
IT  
Tosaerba elettrico con conducente a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа косачка с изправен водач 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Električna kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrická sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter elektrisch betriebener Rasenmäher 
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρική χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava sähkökäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon fonctionnant sur le réseau et à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Električna ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű elektromos fűnyírógép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma elektrinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No elektrotīkla darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка на струја со оператор на нозе 
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.
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PL  
Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas elétrico para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină electrică de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Электрическая газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrická kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Električna kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Električna kosačica na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Eldriven förarledd gräsklippare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Arkadan ayak kumandalı elektrikli çim biçme makinesi 
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI C 340 C 380

�2� Potenza nominale * kW 1,2 1,4

�3� Velocità mass. di funzionamento motore 
* min-1 3400 ± 200 3300 ± 200

�4� Peso macchina * kg 12,8 12,6

�5� Tensione e frequenza 
di alimentazione V / Hz 230 ÷ 240 / 50 230 ÷ 240 / 50

�6� Ampiezza di taglio cm 34 38

�7�
�8�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

80,7
3

81,1
3

�9�
�8�

Livello di potenza acustica 
misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A) 93

1,1
94

1.08

�10� Livello di potenza acustica 
garantito dB(A) 95 95

�11�
�8�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
1,23
1,5

1,37
1,5

�12�

Dimensioni: 
- lunghezza
- larghezza
- altezza

mm
1380
375
900

1400
413
845

�13� Codice dispositivo di taglio 181005683/0 181005686/0

�14� Accessori - -

�15� Kit “Mulching” - -

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della 
macchina.



[1] �� BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] ��� Номинална мощност *
[3] �� Максимална скорост 

на функциониране на двигателя *
[4] �� Тегло на машината *
[5] � Напрежение и честота на захранване
[6] � Широчина на косене
[7] � Ниво на звуково налягане 
[8] � Несигурност на измерване
[9] � Измерено ниво на акустична мощност
[10] � Гарантирано ниво на акустична мощност
[11] � Ниво на вибрации
[12] �� Размери (дължина/ширина/височина)
[13] � Код на инструмента за рязане
[14] �� Аксесоари
[15] �� Набор за “Mulching”

• � За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

[1] � BS - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. brzina rada motora *
[4] � Težina mašine *
[5]  Napon i frekvencija napajanja
[6]  Širina košenja
[7] � Razina zvučnog pritiska 
[8] � Mjerna nesigurnost 
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Garantovana razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Pribor za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte 
što je navedeno na identifikacijskoj 
naljepnici mašine.

[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] � Jmenovitý výkon *
[3] � Maximální rychlost činnosti motoru *
[4] � Hmotnost stroje *
[5] � Napájecí napětí a frekvence
[6] � Šířka sečení
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepřesnost měření
[9] � Úroveň naměřeného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[11] � Úroveň vibrací
[12] � Rozměry (délka/šířka/výška)
[13] � Kód sekacího zařízení
[14] � Příslušenství
[15] � Sada pro Mulčování

• � Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1]  ��DA - TEKNISKE DATA
[2] � Nominel effekt *
[3] � Motorens maks. driftshastighed *
[4] � Maskinens vægt *
[5] � Forsyningsspænding og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtryksniveau 
[8] � Måleusikkerhed
[9] � Målt lydeffektniveau
[10] � Garanteret lydeffektniveau
[11] � Vibrationsniveau
[12] � Mål (længde/bredde/højde)
[13] � Skæreanordningens varenr.
[14] � Tilbehør
[15] � Sæt til “mulching”

• � For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

[1]  DE - �TECHNISCHE DATEN
[2] � Nennleistung *
[3] � Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4] � Maschinengewicht *
[5] � Versorgungsspannung und -frequenz
[6] � Schnittbreite
[7] � Schalldruckpegel
[8] � Messungenauigkeit
[9] �  Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] � Vibrationspegel
[12] � Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[13] � Nummer Schneidwerkzeug
[14] � Zubehör
[15] � “Mulching-Kit”

• � Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] � EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] � Ονομαστική ισχύς *
[3] � Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4] � Βάρος μηχανήματος *
[5] � Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας
[6] � Πλάτος κοπής
[7] � Στάθμη ακουστικής πίεσης  
[8] � Αβεβαιότητα μέτρησης
[9] � Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[10] � Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[11] � Επίπεδο κραδασμών 
[12] � Διαστάσεις (μήκος/πλάτος/ύψος)
[13] � Κωδικός συστήματος κοπής
[14] � Εξαρτήματα
[15] � Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)

• � Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε 
τα όσα αναγράφονται στην ετικέτα 
προσδιορισμού του μηχανήματος.

[1] � EN - TECHNICAL DATA
[2] � Rated voltage*
[3] � Max. motor operating speed *
[4] � Machine weight *
[5] � Power supply frequency and voltage
[6] � Cutting width
[7] � Acoustic pressure level 
[8] � Measurement uncertainty
[9] � Measured acoustic power level
[10] � Guaranteed acoustic power level
[11] � Vibration level 
[12] � Dimensions (length/width/height)
[13] � Cutting means code
[14] � Attachments
[15] � Mulching kit

• � Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for 
the exact figure.

[1] � ES - DATOS TÉCNICOS
[2] � Potencia nominal *
[3] � Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4] � Peso máquina *
[5] �� Tensión y Frecuencia de alimentación
[6] �� Amplitud de corte
[7] �� Nivel de presión acústica 
[8] �� Incertidumbre de medida
[9] �� Nivel de potencia acústica medido
[10] �� Nivel de potencia acústica garantizado
[11] �� Nivel de vibraciones
[12] �� Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[13] �� Código dispositivo de corte
[14] �� Accesorios
[15] �� Kit para “Mulching”

• � Para el dato específico, hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identificación 
de la máquina.

[1] � ET - TEHNILISED ANDMED
[2] � Nominaalvõimsus *
[3] � Mootori töötamise maks. kiirus *
[4] � Masina kaal *
[5] � Toite pinge ja sagedus
[6] � Lõikelaius 
[7] � Helirõhu tase 
[8] � Mõõtemääramatus 
[9] � Mõõdetud müravõimsuse tase 
[10] � Garanteeritud müravõimsuse tase 
[11] � Vibratsioonide tase
[12] � Mõõtmed (pikkus/laius/kõrgus)
[13] � Lõikeseadme kood
[14] � Lisaseadmed
[15] � ”Multsimis” komplekt

• � Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.



[1] � FI - TEKNISET TIEDOT
[2] � Nimellisteho *
[3] � Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4] � Laitteen paino *
[5] � Syöttöjännite ja -taajuus
[6] � Leikkuuleveys
[7] �� Akustisen paineen taso 
[8] � Mittauksen epävarmuus
[9] � Mitattu äänitehotaso
[10] � Taattu äänitehotaso
[11] � Tärinätaso
[12] � Koko (pituus/leveys/korkeus)
[13] � Leikkuuvälineen koodi
[14] � Lisävarusteet
[15] � Silppuamisvarusteet

• � Määrättyä arvoa varten, viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

[1] � FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] � Puissance nominale*
[3] � Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] � Poids machine*
[5] � Tension et fréquence d’alimentation*
[6] � Largeur de coupe
[7] � Niveau de pression acoustique 
[8] � Incertitude de la mesure
[9] � Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] � Niveau de puissance acoustique garanti
[11] � Niveau de vibrations
[12] � Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] � Code organe de coupe
[14] � Équipements
[15] � Kit “Mulching”

• � Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque d’identification de 
la machine.

[1] � HR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga*
[3] � Maks. brzina rada motora*
[4] � Težina stroja*
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košnje
[7] � Razina zvučnog tlaka 
[8] � Mjerna nesigurnost
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Zajamčena razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra noža
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za “malčiranje”

• � Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] � HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] � Névleges teljesítmény *
[3] � A motor max. üzemi sebessége *
[4] � A gép tömege *
[5] � Tápfeszültség és -frekvencia
[6] � Munkaszélesség
[7] � Hangnyomásszint 
[8] � Mérési bizonytalanság
[9] � Mért zajteljesítmény szint.
[10] � Garantált zajteljesítmény szint
[11] � Vibrációszint
[12] � Méretek (hosszúság/szélesség/

magasság)
[13] �  Vágóegység kódszáma
[14] � Tartozékok
[15] � “Mulcsozó” készlet

• � A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.

[1] � LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] � Vardinė galia *
[3] � Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] � Įrenginio svoris*
[5] � Maitinimo įtampa ir dažnis
[6] � Pjovimo plotis
[7] � Garso slėgio lygis 
[8] � Matavimo paklaida
[9] � Išmatuotas garso galios lygis
[10] � Garantuojamas garso galios lygis
[11] � Vibracijų lygis
[12] � Išmatavimai (ilgis/plotis/aukštis)
[13] � Pjovimo įtaiso kodas
[14] � Priedai
[15] � „Mulčiavimo“ rinkinys

• � Konkretūs specifiniai duomenys 
yra pateikti įrenginio identifikavimo 
etiketėje.

[1]  �LV - TEHNISKIE DATI
[2] � Nominālā jauda *
[3] � Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4] � Mašīnas svars *
[5] � Barošanas spriegums un frekvence
[6] � Pļaušanas platums
[7] � Skaņas spiediena līmenis 
[8] � Mērījumu kļūda
[9] � Izmērītais skaņas intensitātes 

līmenis
[10] � Garantētais skaņas intensitātes 

līmenis
[11] � Vibrāciju līmenis
[12] � Izmēri (garums/platums/augstums)
[13] � Griezējierīces kods
[14] � Piederumi
[15] � „Mulčēšanas” komplekts

• � Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3] � Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4] � Тежина на машината *
[5] � Волтажа и вид на напојување
[6] �  Обем на косење
[7] Ниво на акустичен притисок 
[8] � Отстапување од мерењата
[9] � Измерено ниво на акустична моќност
[10] Гарантирано ниво на акустична моќност
[11] Ниво на вибрации
[12] � Димензии (должина/ширина/висина)
[13] � Код на уредот за сечење
[14] � Дополнителна опрема
[15] � Комплет за „мелење“

• � За одреден податок, проверете дали 
истиот е посочен на етикетата за 
идентификација на машината

[1]  �NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] � Nominaal vermogen *
[3] � Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4] � Gewicht machine *
[5] � Spanning en frequentie voeding
[6] � Maaibreedte
[7] � Niveau geluidsdruk 
[8] � Meetonzekerheid
[9] Gemeten akoestisch vermogen
[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[11] � Niveau trillingen
[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)
[13] � Code snij-inrichting
[14] � Toebehoren
[15] � Kit “Mulching”

• � Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1] � NO - TEKNISKE DATA
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorens maks driftshastighet *
[4] � Maskinvekt *
[5] � Matespenning og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtrykknivå 
[8] � Måleusikkerhet
[9] � Målt lydeffektnivå
[10] � Garantert lydeffektnivå
[11] � Vibrasjonsnivå
[12] � Mål (lengde/bredde/høyde)
[13] � Artikkelnummer 

for klippeinnretning
[14] � Tilbehør
[15] � Mulching-sett

• � For spesifikk informasjon, 
se referansen på maskinens 
identifikasjonsetikett.



[1] � PL - DANE TECHNICZNE
[2] � Moc znamionowa *
[3] � Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4] � Masa maszyny *
[5] � Napięcie i częstotliwość zasilania
[6] � Szerokość koszenia
[7] � Poziom ciśnienia akustycznego 
[8] � Błąd pomiaru
[9] � Poziom mocy akustycznej zmierzony
[10] � Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] � Poziom wibracji
[12] � Wymiary (długość/szerokość/wysokość)
[13] � Kod agregatu tnącego
[14] � Akcesoria
[15] � Zestaw mulczujący

• � W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek 
zamieszczonych na tabliczce 
identyfikacyjnej maszyny.

[1] � PT - DADOS TÉCNICOS
[2] � Potência nominal *
[3] � Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4] � Peso da máquina *
[5] � Tensão e frequência de alimentação
[6] � Amplitude de corte
[7] � Nível de pressão acústica 
[8] � Incerteza de medição
[9] � Nível de potência acústica medido
[10] � Nível de potência acústica garantido
[11] � Nível de vibrações
[12] � Dimensões (comprimento/largura/

altura)
[13] � Código dispositivo de corte
[14] � Acessórios
[15] � Kit “Mulching”

• � Para o dado específico, consultar a 
etiqueta de identificação da máquina.

[1]  ��RO - DATE TEHNICE
[2] � Putere nominală *
[3]  �Viteza max. de funcţionare a motorului *
[4] � Greutatea maşinii *
[5] �� Tensiunea şi frecvenţa de alimentare
[6] � Lăţimea de tăiere
[7] ��  Nivel de presiune acustică 
[8] �� Nesiguranţă în măsurare
[9] �� Nivel de putere acustică măsurat.
[10] �� Nivel de putere acustică garantat
[11] ��  Nivel de vibraţii
[12] � Dimensiuni (lungime/lățime/înălțime)
[13] �� Codul dispozitivului de tăiere
[14] � Accesorii
[15] � Kit de mărunțire „Mulching”

• � Pentru informația specifică, consultați 
datele de pe eticheta de identificare a 
mașinii.

[1] �� RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] �  Номинальная мощность *
[3] �  Макс. число оборотов двигателя *
[4] �  Вес машины *
[5] � Напряжение и частота питания
[6] �� Ширина скашивания
[7] ��  Уровень звукового давления 
[8] � Погрешность измерения
[9] �  Измеренный уровень звуковой мощности
[10] �� Гарантируемый уровень звуковой 

мощности
[11] �  Уровень вибрации
[12] � Габариты (длина/ширина/высота)
[13] �� Код режущего приспособления
[14] �� Дополнительное оборудование
[15] �� Комплект “Мульчирование”

• � Точное значение см. на идентификационном 
ярлыке машины.

[1]  �SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] � Menovitý výkon *
[3] � Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4] � Hmotnosť stroja *
[5] � Napájacie napätie a frekvencia
[6] � Šírka kosenia
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepresnosť merania
[9] � Úroveň nameraného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického 

výkonu
[11] � Úroveň vibrácií
[12] � Rozmery (dĺžka/šírka/výška)
[13] � Kód kosiaceho zariadenia
[14] � Príslušenstvo
[15] � Súprava pre Mulčovanie

• � Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1] � SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] � Nazivna moč *
[3] � Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4] � Teža stroja *
[5] � Napetost in frekvenca električnega 

napajanja
[6] � Širina reza
[7] � Raven zvočnega tlaka 
[8] � Merilna negotovost
[9] � Izmerjena raven zvočne moči
[10] � Zajamčena raven zvočne moči
[11] � Nivo vibracij
[12] � Dimenzije (dolžina/širina/višina)
[13] � Šifra rezalne naprave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za mulčenje

• � Za specifični podatek glej 
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] � SR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. radna brzina motora *
[4] � Težina mašine *
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košenja
[7] � Nivo zvučnog pritiska 
[8] � Merna nesigurnost
[9] � Izmereni nivo zvučne snage
[10] � Garantovani nivo zvučne snage
[11] � Nivo vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte 
podatke navedene na identifikacijskoj 
nalepnici mašine.

[1]  �SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorns maximala 

funktionshastighet *
[4] � Maskinvikt *
[5] � Spänning och frekvens
[6] �  Skärbredd
[7] � Ljudtrycksnivå 
[8] � Tvivel med mått
[9] � Uppmätt ljudeffektnivå
[10] � Garanterad ljudeffektnivå
[11] � Vibrationsnivå
[12] � Dimensioner (längd/bredd/höjd)
[13] � Skärenhetens kod
[14] � Tillbehör
[15] � Sats för “Mulching”

• � För specifik information, se 
uppgifterna på maskinens märkplåt.

[1] � TR - TEKNİK VERİLER
[2] � Nominal güç *
[3] �  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4] � Makine ağırlığı *
[5] � Besleme gerilimi ve frekansı
[6] � Kesim genişliği
[7] � Ses basınç seviyesi 
[8] � Ölçü belirsizliği
[9] � Ölçülen ses gücü seviyesi 
[10] � Garanti edilen ses gücü seviyesi 
[11] � Titreşim seviyesi
[12] � Ebatlar (uzunluk/genişlik/yükseklik)
[13] � Kesim düzeni kodu
[14] � Aksesuarlar
[15] � “Malçlama” kiti

• � Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
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1.	 ALGEMEEN

  1.1	 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele 
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang 
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de 
werking, op verschillende wijze gekenmerkt, 
volgens het volgende criterium:

  OPMERKING    of    BELANGRIJK    verstrekt 
nadere gegevens of andere elementen ter 
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is, 
om te voorkomen dat de machine beschadigd 
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.
Het symbool  wijst op een gevaar. 
Veronachtzaming van de waarschuwing 
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of 
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze 
stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die 
niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze 
handleiding beschreven zijn. Controleer of het 
kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” 
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

  1.2	 REFERENTIES

  1.2.1	 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn 
genummerd 1, 2, 3 enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen zijn 
aangegeven, zijn gekentekend met de letters A, B, C 
enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 
2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie afb.  2.C” of 
eenvoudigweg “(Afb. 2.C)”.
De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen 
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

  1.2.2	 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en 
paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1 Training” is 
een ondertitel van “2. Veiligheidsvoorschriften". De 
verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven 
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met de afkorting hfst. of par. en het desbetreffend 
nummer. Voorbeeld: “hfst. 2” of “par. 2.1”.

2.	 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  2.1	 ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
DE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

 LET OP Lees alle veiligheidsvoorschriften en 
instructies. Het niet in acht nemen van de voor-
schriften en instructies kan elektrische schok-
ken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies om 
ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

In de waarschuwingen wordt met de term “elektrisch 
gereedschap” het op het lichtnet (met snoer) werken-
de elektrische gereedschap of het met accuvoeding 
(zonder snoer) werkende elektrische gereedschap 
bedoeld.

1)	 Veiligheid van de werkzone
a) Houd de werkzone schoon en goed verlicht. 
Donkere en rommelige ruimtes maken ongelukken 
gemakkelijker.
b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in omge-
vingen met ontploffingsgevaar, in aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elek-
trische gereedschappen genereren vonken die stof of 
dampen kunnen doen ontvlammen.
c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt wan-
neer gebruik gemaakt wordt van een elektrisch 
gereedschap. Een moment van onoplettendheid kan 
ertoe leiden dat men de controle over de machine ver-
lies.

2)	 Elektrische veiligheid
a) De stekkers van het elektrische gereedschap 
moeten in het stopcontact passen. Wijzig de stek-
ker op geen enkele manier. Gebruik geen adap-
terstekkers met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongemodificeerde stekkers en bijpassende stop-
contacten verminderen het risico op een elektrische 
schok.
b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en 
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische 
schokken als uw lichaam geaard is.
c) Gebruik de maaier niet bij regen of in natte 
omstandigheden. Dit kan het risico op elektrische 
schokken verhogen.
d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit 
om het elektrisch gereedschap te dragen, te trek-
ken of los te koppelen. Houd de kabel op afstand 
van hittebronnen, olie, scherpe randen of bewe-
gende delen. Beschadigde of verwarde kabels ver-
hogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengstuk dat geschikt 
is voor buitenshuis gebruik. Het gebruik van een 
kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermin-
dert het risico op elektrische schokken.
f) Als het onvermijdelijk is om elektrisch gereed-
schap op een vochtige plaats te gebruiken, ge-
bruik dan een voeding die is beveiligd met een 
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

3)	 Persoonlijke veiligheid
a) Blijf attent, controleer wat er gaande is en 
gebruik altijd het gezond verstand wanneer 
een elektrisch gereedschap gebruikt wordt. 
Gebruik het elektrisch gereedschap niet wan-
neer u moe bent, geneesmiddelen, alcohol of 
drugs gebruikt hebt. Een moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van een elektrisch gereed-
schap kan ernstige persoonlijke letsels veroorza-
ken.
b) Gebruik beschermende kleding. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het gebruik van een 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
antislipschoenen, een veiligheidshelm of een oor-
bescherming voorkomt persoonlijke letsels.
c) Voorkom dat de machine ongewild start. 
Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld 
is vooraleer de accu te plaatsen, of gereed-
schap vast te nemen of te transporteren. Een 
elektrisch gereedschap transporteren met een vin-
ger op de schakelaar of de accu monteren met de 
schakelaar in de stand “ON” verhoogt het risico op 
ongevallen.
d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumen-
ten vooraleer het elektrisch gereedschap in 
te schakelen. Een sleutel of gereedschap dat in 
contact blijft met een bewegend onderdeel kan 
persoonlijke letsels veroorzaken.
e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan 
en zorg ervoor dat het evenwicht niet verloren 
wordt. Zo heeft men in onverwachte situaties een 
betere controle over het elektrisch gereedschap.
f) Draag gepaste kleding. Draag geen ruime 
kleding of juwelen. Hou het haar, de kleding 
en de handschoenen op veilige afstand van 
bewegende onderdelen. Loshangende kleding-
stukken, juwelen of lang haar kunnen gegrepen 
worden in de bewegende onderdelen.
g) Als er delen met stofafname-installaties 
verbonden moeten worden, verzeker u er 
dan van dat ze goed verbonden en gebruikt 
worden. Door het gebruik van deze inrichtingen 
kunnen de risico’s met betrekking tot stof beperkt 
worden.
h) Laat de vertrouwdheid die u met het veel-
vuldig gebruik van de machine opgedaan 
heeft u niet misleiden, zodat u veiligheidsprin-
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cipes zou negeren. Nalatig handelen kan in een 
fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

4)	 Gebruik en onderhoud van het elektrisch 
gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap niet overbelas-
ten. Gebruik het elektrisch gereedschap dat 
geschikt is voor het werk. Het juiste elektrische 
gereedschap doet het werk beter en veiliger, met 
de snelheid waarvoor het is ontworpen.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien 
de schakelaar hem niet correct kan in- en uit-
schakelen. Een elektrisch gereedschap dat niet 
bediend kan worden met de schakelaar is gevaar-
lijk en moet gerepareerd worden.
c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer 
een regeling uit te voeren of accessoires te 
veranderen, of vooraleer het elektrisch ge-
reedschap op te bergen. Deze preventieve vei-
ligheidsmaatregelen verminderen het risico voor 
accidentele inschakelingen van het elektrisch ge-
reedschap.
d) Hou de niet gebruikte gereedschappen 
buiten het bereik van kinderen en laat ze niet 
gebruiken door personen die niet vertrouwd 
zijn met het gereedschap zelf of met deze in-
structies. De elektrische gereedschappen zijn 
gevaarlijk indien ze gebruikt worden door onerva-
ren personen.
e) Onderhoud de elektrische gereedschappen 
correct. Controleer of de bewegende onderde-
len goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen bewe-
gen, of er geen delen gebroken zijn en of er 
andere condities zijn die een invloed kunnen 
hebben op de werking van het elektrisch ge-
reedschap. Bij schade moet het gereedschap 
gerepareerd worden vooraleer het opnieuw te 
gebruiken. Vele ongevallen worden veroorzaakt 
door een ontoereikend onderhoud.
f) Alle snijonderdelen moeten scherp en 
schoon gehouden worden. Wanneer de snijon-
derdelen altijd scherp en schoon zijn, zullen ze 
minder snel vastlopen en makkelijker te beheer-
sen zijn.
g) Gebruik het elektrisch gereedschap en de 
relatieve accessoires volgens de geleverde 
instructies en hou rekening met de werkcon-
dities en het type werk dat men wilt uitvoeren. 
Het gebruik van en elektrisch gereedschap voor 
handelingen verschillend van die voorzien kan ge-
vaarlijke situaties opleveren.
h) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij 
van olie en vet. De gladde handgrepen staan 
geen veilige hantering en controle van het gereed-
schap in onverwachte situaties mogelijk.

5)	 Assistentie
a) Laat het elektrisch gereedschap repareren 
door gekwalificeerd personeel en gebruik al-
leen originele onderdelen. Op die manier wordt 

de veiligheid van het elektrisch gereedschap in 
stand gehouden.

  2.2	 ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR GRASMAAIERS

a) Gebruik de grasmaaier niet bij ongunstige 
weersomstandigheden, vooral wanneer er kans 
is op blikseminslag. Dit verkleint het risico om door 
de bliksem te worden getroffen.
b) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier 
gebruikt zal worden, zorgvuldig op wilde 
dieren. Wilde dieren kunnen gewond raken door de 
grasmaaier tijdens het gebruik.
c) Inspecteer het gebied waar de grasmaaier 
gebruikt gaat worden zorgvuldig en verwijder 
alle stenen, stokken, draden, botten en andere 
vreemde voorwerpen. Gegooide voorwerpen 
kunnen persoonlijk letsel veroorzaken.
d) Inspecteer het mes en de mesunit altijd 
visueel op slijtage of beschadiging voordat u 
de grasmaaier gebruikt. Versleten of beschadigde 
onderdelen verhogen het risico op letsel.
e) Controleer vòòr het gebruik of de toevoerkabel 
en de eventuele verlengkabel geen tekens van 
beschadiging of slijtage vertonen. Gebruik de 
grasmaaier niet als de kabel beschadigd of 
versleten is. Als de kabel tijdens het gebruik 
beschadigd of versleten is, schakelt u de 
grasmaaier uit en raakt u de kabel niet aan 
voordat u deze loskoppelt van de netspanning. 
Een beschadigde toevoerkabel of verlengkabel kan 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.
f) Controleer de opvangzak van het gras regelmatig 
op tekenen van slijtage of beschadiging. Een 
versleten of beschadigde grasopvangzak kan het 
risico op persoonlijk letsel vergroten.
g) Houd de afschermingen op hun plaats. De 
afschermingen moeten goed werken en correct 
gemonteerd zijn. Een losse, beschadigde of slecht 
werkende afscherming kan leiden tot persoonlijk 
letsel.
h) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. 
Belemmerde luchtinlaten en vuil kunnen oververhitting 
of brand veroorzaken.
i) Draag tijdens het gebruik van de grasmaaier 
altijd antislip, beschermend schoeisel. Bedien 
de grasmaaier niet op blote voeten of met open 
sandalen. Dit verkleint de kans op voetletsel wegens 
contact met het bewegende mes.
j) Draag altijd een lange broek wanneer u de 
grasmaaier gebruikt. Blootliggende huid vergroot de 
kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.
k) Gebruik de maaier niet op nat gras. Stap, loop 
nooit. Dit vermindert het risico op uitglijden en vallen, 
wat kan persoonlijk letsel kan veroorzaken.



NL - 4

l) Gebruik de grasmaaier niet op te steile 
hellingen. Dit vermindert het risico op verlies van 
controle, uitglijden en vallen, wat persoonlijk letsel kan 
veroorzaken.
m) Let bij het werken op hellingen altijd op uw 
stappen, werk altijd dwars op de helling, nooit 
heuvelopwaarts of heuvelafwaarts en wees uiterst 
voorzichtig bij het veranderen van richting. Dit 
vermindert het risico op verlies van controle, uitglijden 
en vallen, wat persoonlijk letsel kan veroorzaken.
n) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit 
rijdt of de grasmaaier naar u toe trekt. Houd altijd 
rekening met uw omgeving. Dit vermindert het risico 
van struikelen tijdens het werken.
o) Houd de toevoerkabel ver van de snijmessen. 
Een beschadigde toevoerkabel kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.
p) Schakel uit en haal de stekker uit het 
stopcontact als het snoer in de knoop zit of 
beschadigd is. Verstrikte of beschadigde kabels 
kunnen het risico op elektrische schokken verhogen.
q) Raak de messen en andere gevaarlijke 
bewegende delen niet aan terwijl ze nog bewegen. 
Dit vermindert het risico op letsel door bewegende 
delen.
r) Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert 
of de grasmaaier reinigt, moet u ervoor zorgen 
dat alle stroomschakelaars uitgeschakeld zijn en 
dat de toevoerkabel losgekoppeld is. Onverwacht 
gebruik van de grasmaaier kan ernstig persoonlijk 
letsel veroorzaken.

  2.3	 AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCHE GRASMAAIERS

1) Gebruik de machine niet in omgevingen met 
gevaar op ontploffing, in aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De elektrische 
gereedschappen genereren vonken die stof of 
dampen kunnen doen ontvlammen.
2) Houd het verlengsnoer ver van de snij-inrichting. De 
snij-inrichting kan de kabel beschadigen en contact 
veroorzaken met de delen onder spanning.
3) Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische 
kabel. Tijdens het maaien, dient men de kabel steeds 
achter de grasmaaier en steeds langs de kant van 
het reeds gemaaide gras te houden. Gebruik de 
kabelhouderhaak zoals aangegeven in dit handboekje, 
om te voorkomen dat de kabel per ongeluk loskomt 
maar zorg ervoor dat de stekker correct en zonder te 
forceren in het stopcontact gevoerd wordt.
4) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar 
(RCD – Residual Current Device) met een 
ontkoppelingsstroom van maximum 30 mA.
5) De stekker van de machine moet compatibel zijn 
met het stopcontact. De stekker mag nooit gewijzigd 
worden. Gebruik geen adapters voor machines die 
voorzien zijn van een aardleiding. De niet-gewijzigde 

stekkers die geschikt zijn voor het stopcontact 
verminderen het risico voor elektrische schokken.
6) Wanneer de voedingskabel van de machine 
beschadigd is, mag hij enkel door een originele 
nieuwe kabel vervangen worden, door een 
gekwalificeerd technicus of nabij een gespecialiseerd 
servicecentrum. 
7) De blijvende aansluiting van om het even welk 
elektrisch apparaat op het elektriciteitsnet van 
het gebouw moet uitgevoerd worden door een 
gekwalificeerd elektricien, conform de geldende 
wetgeving.  Een niet correct uitgevoerde aansluiting 
kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs 
de dood tot gevolg hebben.
8) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet 
samen: 
– � Het hanteren en aansluiten van elektrische kabels 

moet in een droge omgeving plaatsvinden;
– � Breng nooit een stopcontact of kabel in contact met 

een nat gebied (plas of nat gras);
– � De aansluitingen tussen de kabels en de contacten 

moeten altijd van het waterdichte type zijn. Gebruik 
verlengsnoeren met volledige waterdichte en 
gehomologeerde stekkers, die verkrijgbaar zijn in 
de handel.

9) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, 
m.a.w. niet minder dan het type H05RN-F of H05VV-F 
met een minimale doorsnede van 1,5 mm² en een 
maximaal aanbevolen lengte van 25 m.
10) Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer 
de machine in te schakelen.
11) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik 
de kabel niet om de machine te transporteren, om 
aan de machine te trekken of om de stekker uit het 
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt van 
warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of bewegende 
onderdelen. Een beschadigde of geknelde kabel 
verhoogt het risico voor elektrische schokken.
12) Laat het snoer tijdens het werken niet opgerold, 
om te voorkomen dat hij oververhit raakt.
13) Voorkom met het lichaam in contact te komen 
met geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, 
keukens of koelkasten. Het risico voor elektrische 
schokken vermindert wanneer het lichaam geaard is.
14) Overbelast de machine niet. Gebruik de machine 
die geschikt is voor het werk. Met een gepaste 
machine zal het werk beter en op veiligere wijze 
uitgevoerd worden, aan de snelheid waarvoor ze 
ontworpen werd.

  2.4	 ONDERHOUD EN OPSLAG

 Schakel de machine af van het toevoernet en lees 
de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, 
of onderhoudswerkzaamheden te verrichten. Draag 
geschikte kleding en werkhandschoenen voor alle 
handelingen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

 Gebruik de machine nooit als er onderdelen 
versleten of beschadigd zijn. De defecte of 
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beschadigde onderdelen moeten vervangen en niet 
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen: het gebruik van niet originele en/
of niet goed gemonteerde onderdelen beïnvloedt 
de veiligheid van de machine, kan ongelukken of 
persoonlijk letsel aanrichten en de fabrikant kan 
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden. 

  BELANGRIJK    Alle onderhouds- en afstelwerk-
zaamheden die niet in deze handleiding worden be-
schreven, moeten worden uitgevoerd door uw dealer 
of door een gespecialiseerd centrum dat over de ken-
nis en uitrusting beschikt die nodig zijn om de werk-
zaamheden correct uit te voeren, met behoud van het 
oorspronkelijke veiligheidsniveau van de machine. 
Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte 
structuren of door onbekwame personen doen elke 
vorm van garantie en alle verplichtingen of aansprake-
lijkheid van de Fabrikant vervallen.

1.	 Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld 
van het voedingsnet en wordt eventuele schade 
opgespoord.

2.	 Houd de schroeven en moeren goed 
vastgedraaid, om er zeker van te zijn dat de 
machine altijd veilig werkt. Als u regelmatig 
onderhoud aan de heggenschaar pleegt, 
zal de werking ervan veilig blijven en zal het 
prestatieniveau bewaard blijven.

3.	 Controleer regelmatig of de schroeven van het 
maaisysteem goed zijn aangehaald.

4.	 Draag werkhandschoenen wanneer u aan het 
maaisysteem komt om dit te demonteren of te 
monteren.

5.	 Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit 
geslepen wordt. Alle handelingen die betrekking 
hebben op de snij-inrichting (demontage, 
slijpen, in balans brengen, hermontage en/of 
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid 
en het gebruik van geschikt gereedschap; 
uit veiligheidsoverwegingen moeten deze 
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden 
in een gespecialiseerd centrum. 

6.	 Tijdens de afstellingen van de machine, moet 
men erop letten dat de vingers niet tussen de 
bewegende snij-inrichting en de vaste delen van 
de machine geklemd geraken.

7.	 Raak de snij-inrichting niet aan totdat de 
machine losgekoppeld is van het stopcontact 
en de snij-inrichting volledig stilstaat. Tijdens het 
werken aan de snij-inrichting, dient men erop te 
letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al 
is de machine losgekoppeld van het netwerk.

8.	 Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging, 
of de achterste aflaatbeveiliging, en de 
opvangzak op slijtage of beschadiging. Vervang 
ze indien ze beschadigd zijn.

9.	 Vervang beschadigde waarschuwings- en 
instructiestickers.

10.	 Berg de machine op in een ruimte die niet voor 
kinderen toegankelijk is.

11.	 Laat de motor eerst afkoelen vóór de machine in 
elke willekeurige ruimte op te bergen.

12.	 Houd de machine, en in het bijzonder de motor 
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet, om 
het risico op brand tot een minimum te herleiden. 
Leeg de opvangzak en laat geen containers met 
gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

  2.5	 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair 
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten 
gunste van de civiele samenleving en de omgeving 
waarin we leven. 
•  Wees geen storend element voor uw buren. Gebruik 

de machine enkel op redelijke uren (niet 's ochtends 
vroeg of 's avonds laat wanneer dit andere personen 
zou kunnen storen).

•  Tijdens het werken wordt er een zekere hoeveelheid 
olie in de omgeving verspreid, noodzakelijk voor de 
smering van de ketting; gebruik om die reden alleen 
biologisch afbreekbare oliën, specifiek bedoeld 
voor dit gebruik. Het gebruik van een minerale olie of 
motorolie brengt ernstige schade toe aan het milieu.

•  Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het 
verwerken van de verpakking, accu's, versleten 
delen of eender welk element met een sterke invloed 
op het milieu; dit afval mag niet met de huisafval 
weggeworpen worden, maar moet gescheiden 
worden en aan speciale containerpark toevertrouwd 
worden, die de recyclage van de materialen zullen 
verzorgen.

•  Volg scrupuleus de lokale normen op voor de 
afdanking van het afval.

•  Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag 
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar 
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden, 
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het 
gewoon huishoudelijk afval. Volgens de 
Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake 
elektrisch en elektronisch afval en de 
toepassing ervan overeenkomstig de 

nationale wetgeving, moet de afgedankte elektrische 
apparatuur apart ingezameld worden voor 
recyclagedoeleinden. Indien de elektrische apparatuur 
afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond, 
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken 
en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige 
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer 
informatie over de afdanking van dit product, 
contacteer de instantie die bevoegd is voor de 
verwerking van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw 
Verkoper.
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De gescheiden inzameling van gebruikte 
producten en verpakkingen staat recycling en 
hergebruik van de materialen toe. Het 
hergebruik van gerecycled materiaal helpt de 
vervuiling van het milieu te voorkomen en 
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3.	 LEER DE MACHINE KENNEN

  3.1	 BESCHRIJVING MACHINE 
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een tuingereedschap en met name 
een grasmaaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die 
een snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door 
een carter, voorzien van wielen en een handgreep. 

De bediener kan de machine besturen en de 
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij steeds 
achter de handgreep blijft, en dus op veilige afstand 
van de draaiende snij-inrichting. Indien de bediener 
zich van de machine verwijdert, vallen de motor en de 
snij-inrichting na enkele seconden stil.

  3.1.1	 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te 
maaien (en op te vangen) in tuinen en zones met gras, 
met een grootte in verhouding met de maaicapaciteit, 
in aanwezigheid van een lopende bediener.

  3.1.2	 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat 
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade 
berokkenen aan personen en/of zaken. 
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik 
(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
– � vervoer van personen, kinderen of dieren op de 

machine;
– � zich door de machine laten vervoeren;
– � gebruik van de machine voor het aanslepen of 

aanduwen van een last;
– � gebruik van de machine voor het verzamelen van 

bladeren of afval;
– � gebruik van de machine voor het knippen van 

heggen of voor het maaien van andere vegetatie 
dan gras;

– � gebruik van de machine door meer dan één persoon 
tegelijk;

– � inschakeling van de draaiende inrichting op zones 
zonder gras.

  BELANGRIJK    Het onjuist gebruik brengt verval 
van zowel de garantie als de aansprakelijkheid van 

de fabrikant teweeg waardoor de gebruiker zelf 
verantwoordelijk is voor schade of letsel die hijzelf of 
anderen oplopen.

  3.1.3	 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door 
consumenten, d.w.z. door niet professionele 
bedieners. Ze is bestemd voor een "amateuriëel 
gebruik".

  3.2	 IDENTIFICATIELABEL EN 
HOOFDONDERDELEN (AFB. 1)

1.	� Geluidsniveau
2.	 � Conformiteitskenteken
3.	�� Bouwjaar
4.	� Type grasmaaier
5.	� Serienummer
6.	� Naam en adres van de fabrikant
7.	� � Artikelcode
8.	�� Nominaal vermogen en maximale 

snelheid van de motor
9.	�� Gewicht in kg
10.	�� Voedingsspanning en frequentie
10a.	�� Elektrische beschermingsgraad
11.	�� Chassis
12.	� � Motor
13.	� � Snij-inrichting
14.	� � Achterste aflaatbeveiliging
15.	� � Opvangzak
16.	�� Steel
17.	�� Schakelaar

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de 
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.
Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming 
bevindt zich op de voorlaatste pagina van de 
handleiding.

  3.3	 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig 
(Afb. 2). Hun taak is de bediener te herinneren aan het 
gedrag dat hij moet aanhouden om de machine met 
de nodige aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:
Lees de aanwijzingen alvorens 
de machine te gebruiken. 

Gevaar! Indien deze machine 
niet correct gebruikt wordt, kan ze 
gevaarlijk zijn voor de bediener en 
voor anderen.
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Gevaar! Risico wegschietende 
voorwerpen. Houd de personen 
tijdens het gebruik buiten de 
werkzone.

 

�Let op! Haal de stekker uit 
het stopcontact vooraleer het 
onderhoud aan te vangen of 
wanneer de kabel beschadigd is. 
Steek uw handen of voeten niet in 
de holte van de snij-inrichting. 
Let op! houd het toevoersnoer ver 
van de snij-inrichting.

Enkel voor grasmaaiers met batterij

Gevaar! Niet blootstellen aan 
regen of vochtigheid.

Let op! De snij-inrichting blijft ook 
na het uitschakelen van de motor 
draaien.

  BELANGRIJK    De beschadigde of onleesbaar 
geworden labels moeten vervangen worden. 
Vraag nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd 
Dienstcentrum.

4.	 MONTAGE

  De veiligheidsnormen die in acht genomen 
moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem 
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige 
risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige 
onderdelen van machine niet direct in de fabriek 
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd 
te worden aan de hand van de volgende instructies.

  Het uitpakken en de vervollediging van 
de montage moeten uitgevoerd worden op een 
vlakke en stevige ondergrond, met voldoende 
ruimte voor de verplaatsing van de machine en 
de verpakkingen, en steeds met behulp van de 
geschikte instrumenten. Gebruik de machine 
niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie 
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

  4.1	 UITPAKKEN

1.	 Open de verpakking voorzichtig, let erop geen 
onderdelen te verliezen.

2.	 Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief 
deze gebruiksaanwijzingen.

3.	 Haal alle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit 
de doos.

4.	 Haal de machine uit de doos.
5.	 Voer de doos en de verpakkingen af volgens de 

plaatselijke normen.

  4.2	 MONTAGE VAN DE STEEL (AFB.2)

1.	 Breng de twee onderste delen van de steel (11) 
en (12) naar de werkpositie, (reeds voorgemon-
teerd: B, C, D, E, F), afhankelijk van de gewenste 
hoogte. 

2.	 Vergrendel het onderste gedeelte van de steel 
met de twee vergrendelhendels (13) (de stand 
moet voor beide zijden hetzelfde zijn). 

3.	 Breng het bovenste gedeelte van de steel (14) 
aan door deze met de bovenste knoppen (15) 
(die eerder uit de respectieve gaten verwijderd 
werden) op de twee onderste delen (11) en (12) 
te vergrendelen. 

4.	 Steek de knoppen in een van de twee gaten (3) of 
(4), afhankelijk van de gewenste eindhoogte. 

5.	 Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) 
en (18) zoals aangegeven. De juiste positie van de 
kabelkoppeling moet zijn zoals aangegeven.

  4.3	 INSTALLATIE VAN DE 
OPVANGZAK (AFB. 3)

1.	 Verbind de twee zijcomponenten (1) en (2) van de 
opvangzak met elkaar 

2.	 Breng de transportband (3) aan in de weergegeven 
positie en schakel alle koppelingen correct in

3.	 Monteer het handvat (4) op het bovenste gedeelte 
van de opvangzak, door het vast te klikken in de 
daartoe bestemde uitsparingen. 

4.	 en monteer vervolgens het bovenste deel (5) 
zoals weergegeven in de afbeelding (a-b).

5.	 BEDIENINGSELEMENTEN

Symbolen op de knoppen:
LET OP! Bij het opstarten van de motor 
wordt tegelijkertijd ook de snij-inrich-
ting ingeschakeld.

Stoppen

�Werking
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  5.1	 SCHAKELAAR MET TWEEVOUDIGE 
BEDIENING (Afb. 4)

De motor wordt bediend door een schakelaar met 
tweevoudige bediening, om ongewild opstarten te 
verhinderen.
Starten:
- druk op toets (2); 
- trek aan de hendel (1). 

 Bij het opstarten van de motor wordt 
tegelijkertijd ook de snij-inrichting ingescha-
keld.

  LET OP   de motor automatisch stopt 
wanneer de hendel (1) losgelaten wordt.

  5.2	 AFSTELLING MAAIHOOGTE (AFB. 5)

De maaihoogte wordt afgesteld met behulp van de 
speciale hendel (1). 

 Doe dit wanneer de snij-inrichting stil-
staat.

6.	 GEBRUIK VAN DE MACHINE

  6.1	 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Plaats de machine horizontaal en stevig op het 
terrein.

  OPMERKING    Met deze machine kan men het 
gras op verschillende wijzen maaien; vooraleer het 
werk aan te vangen, raadt men aan de machine af te 
stellen al naargelang de wijze waarop men het gras wil 
maaien. U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE MOTOR 
UITGESCHAKELD IS.

  6.1.1	 Voorbereiding van de 
machine voor het werk

•	 Voorbereiding voor het maaien en opvangen 
van het gras in de opvangzak (Afb. 6. a):

–  ��Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en 
bevestig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven 
op de afbeelding.

•	 Voorbereiding voor maaien 
en uitlaat van het gras achteraan (Afb. 6. b):

– � Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de 
achterste aflaatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.

  6.2	 STARTEN (AFB. 7)

Bevestig het verlengsnoer (A) correct zoals 
aangegeven.
Alvorens de motor te starten:
1.	 druk op de veiligheidstoets (2); 
2.	 en trek aan de hendel (1).

  BELANGRIJK   Wanneer de machine opgestart 
wordt, kunnen er zich tijdelijke spanningsdalingen 
voordoen.
Om eventuele storingen te vermijden aan andere ap-
paraten die aan het toevoernet verbonden zijn, moet 
men zich ervan verzekeren dat de impedantie lager is 
dan 0,42 Ohm.

  6.3	 HET GRAS MAAIEN (AFB. 8)

  BELANGRIJK    Let erop dat de elektrische kabel 
zich, tijdens het snijden, steeds achter uw rug bevindt 
en langs de kant van het gazon dat reeds gemaaid 
werd.
  OPMERKING    Het gazon zal er beter uitzien 
als het steeds op dezelfde hoogte en afwisselend 
in de twee richtingen gemaaid wordt (1,2).

  6.3.1	 Opvangzak

Wanneer de zak te vol is, wordt het gras niet meer 
efficiënt opgevangen en verandert het geluid van de 
grasmaaier.
Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen: 
– � de schakelhendel loslaten en wachten tot de snij-

inrichting stil staat;
– � de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, 

de handgreep vastnemen en de opvangzak 
verwijderen; de opvangzak rechtop houden.

  6.3.2	 Mulching

Vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te snijden. 
Maai nooit meer dan een derde van de totale hoogte 
van het gras in een enkele beurt!  Pas de rijsnelheid 
aan de toestand van het grasveld en de hoeveelheid 
gemaaid gras aan.

  6.4	 STOP (AFB. 9)

Na het werken:
1.	 laat de hendel (1) los. 
2.	 Vervolgens EERST de stekker uit het 

stopcontact (2) nemen en DAARNA het snoer 
van de schakelaar van de grasmaaimachine (3) 
loskoppelen.
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 WACHTEN TOT DE SNIJ-INRICHTING 
STIL STAAT , vooraleer eender welke ingreep 
uit te voeren op de grasmaaier.

  BELANGRIJK   Als de motor stopt door over-
verhitting tijdens het werken, moet u ongeveer 5 
minuten wachten voordat hij opnieuw kan worden 
gestart.

7.	 ONDERHOUD

  7.1	 ALGEMEEN

  De veiligheidsnormen die in acht genomen 
moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem 
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige 
risico's of gevaren te lopen.

  Vooraleer eender welke controle, reiniging of 
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine 
uit te voeren:
•  Zet de machine stil.
•  De machine van het elektriciteitsnet loskop-

pelen.
•  Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel ge-

stopt is.
•  Wacht tot de motor is afgekoeld.
•  Lees de desbetreffende instructies.
•  Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en 

een beschermende bril.

 Iedere ingreep voor afstelling of onder-
houd moet uitgevoerd worden bij stilstaande 
motor, terwijl de machine losgekoppeld is 
van het elektrisch net.

  OPMERKING    Bewaar de grasmaaier op een droge 
plaats

  7.2	 GEWOON ONDERHOUD

De frequenties en de soorten ingrepen zijn samenge-
vat in de "Tabel Onderhoud” (hfst. 12).

  BELANGRIJK    Alle werkzaamheden voor 
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding 
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw 
Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.

  BELANGRIJK    Een regelmatig en zorgzaam 
onderhoud is onontbeerlijk om de veiligheid en 
originele performances van de machine mettertijd te 
behouden.

1) �� Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingre-
pen voor reiniging, onderhoud of afstelling van de 
machine.

2) �� Verwijder, na iedere maaibeurt, de resten van gras 
en modder die binnen het chassis opgestapeld 
worden om te vermijden dat deze resten, wanneer 
ze opdrogen, een volgend opstarten moeilijk 
maken.

3) �� Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn 
van afval.

  7.2.1	 Onderhoud van 
de snij-inrichting 

  BELANGRIJK    Iedere ingreep aan de snij-inrichting 
kan het best steeds door een gespecialiseerd centrum 
uitgevoerd worden, dat over het meest geschikte 
gereedschap beschikt.
  OPMERKING    In de tabel “TECHNISCHE 
GEGEVENS” is de code van de snij-inrichting 
aangegeven.
- �Monteer de snij-inrichting (2) met de code naar de 

grond gericht (afb. 10).  
- �Draai de middelste schroef (1) aan met een 16-20 

Nm dynamometersleutel.

  7.2.2	 Reiniging van de machine

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de 
elektrische onderdelen nat te maken (Afb. 11).
Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging 
van het chassis.

  7.2.3	 Reiniging van de luchttoevoer 

Verwijder eens per maand het stof en de grasresten 
uit de luchttoevoer, door perslucht te blazen ter hoogte 
van het (Afb. 12).

8.	 STALLING

Wanneer de machine gestald moet worden:
1.	reinig de machine grondig;
2.	controleer de integriteit van de machine;
3.	berg de machine op:
•	 in een droge ruimte;
•	 beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
•	 buiten bereik van kinderen;
•	 na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels 

of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt 
werden, verwijderd te hebben.
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9.	 HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, gehe-
ven, vervoerd of overgeheld moet worden, moet 
men:
•	 De machine stilzetten totdat alle bewegende 

delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
•	 Stevige werkhandschoenen dragen.
•	 De machine vastnemen op punten waar u een 

stevige grip hebt, rekening houdend met het 
gewicht en de spreiding van het gewicht.

•	 Gebruik voldoende mensen in functie van het 
gewicht van de machine.

•	 U ervan te verzekeren dat de bewegingen van 
de machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of 
aanhangwagen vervoert, moet men:
•	 Opritten gebruiken met geschikte weerstand, 

breedte en lengte.
•	 De snijgroep omlaag brengen.
•	 De machine zo plaatsen dat ze geen gevaar 

veroorzaakt.
•	 Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen 

met koorden of kettingen om te vermijden dat ze 
kantelt.

10.	 ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u 
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken 
en om er op de juiste manier eenvoudige 
onderhoudswerkzaamheden aan te kunnen verrichten, 
die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen 
en onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn 
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden door 
uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat 
beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om 
de werken correct uit te voeren, met respect voor het 
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door 
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen 
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of 
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

•  Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen de 
herstellingen en onderhoudsingrepen in garantie 
uitvoeren. 

•  De geautoriseerde dienstencentra gebruiken enkel 
originele wisselstukken. De originele wisselstukken 
en toebehoren werden speciaal voor de machines 
ontwikkeld.

•  Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn 
niet goedgekeurd, het gebruik van niet originele 
wisselstukken en toebehoren leidt tot verval van de 
garantie.

•  Men raadt aan de machine eens per jaar aan een 
geautoriseerd dienstcentrum toe te vertrouwen 
voor het onderhoud, assistentie en controle van de 
veiligheidsinrichtingen.

11.	 GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal en 
van de fabricatie. De gebruiker moet aandachtig 
de aanwijzingen volgen die in de bijgevoegde 
documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
•  Onvoldoende kennis van de vergezellende docu-

mentatie.
•  Onoplettendheid.
•  Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage.
•  Gebruik van niet originele wisselstukken.
•  Gebruik van toebehoren dat niet door de fabrikant 

verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
•  De normale slijtage van verbruiksmateriaal zoals 

snij-inrichtingen, veiligheidsbouten.
•  Normale slijtage.

De aankoper is beschermd door de nationale wetten 
van zijn eigen land. De rechten van de koper die 
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land, 
zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

12.	 TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie

MACHINE

Controle van alle bevestigingen; veiligheidscontroles / controle van de bedie-
ningselementen; controle van de achterste aflaatbeveiliging; controle van de 
opvangzak; controle van de snij-inrichting.

Vòòr het gebruik
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Algemene reiniging en controle; controle van eventuele schade op de 
machine. Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde dienstencentrum.

Aan het einde van ieder 
gebruik

Vervanging van de snij-inrichting. -

ELEKTRISCHE VOEDING

Controleer de integriteit van de elektrische kabel en de toestand van de 
contactdozen.

Vòòr het gebruik

13.	 PROBLEMEN IDENTIFICATIE

Wat te doen bij …

Oorsprong van het probleem Oplossing

1.  De elektrische grasmaaier werkt niet

Er komt geen stroom aan de machine Controleer de elektrische aansluiting

2.  De grasmaaier doet de stroom uitvallen

De stroomsterkte van het stopcontact is niet voldoende Verbind de machine aan een stopcontact met een voldoende 
stroomsterkte

Er staan andere elektrische apparaten aan Sluit geen andere apparaten tegelijkertijd op hetzelfde 
stopcontact aan

3. Het gemaaide gras komt niet meer in de opvangzak terecht

De snij-inrichting heeft stoten ondergaan Slijp de snij-inrichting bij, vervang ze
Controleer de vleugels die het gras naar de opvangzak sturen

De binnenkant van het chassis is vuil Maak de binnenkant van het chassis schoon zodat het gras 
makkelijker naar de opvangzak afgevoerd wordt

4. Het maaien verloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in goede staat Slijp de snij-inrichting bij, vervang ze

5. De machine begint op abnormale wijze begint te trillen

Beschadiging of losgekomen delen Schakel de motor uit en koppel de toevoerkabel los
Controleer eventuele beschadigingen
Controleer of er delen losgekomen zijn en schroef ze weer vast
Voer de controles, vervangingen of herstellingen uit bij een 
Gespecialiseerd Centrum

6. De motor stopt tijdens het werk.

Ingreep van de thermische bescherming 
wegens oververhitting van de motor.

Schakel de machine uit en koppel de toevoerkabel los. Verzeker 
u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde 
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας ST. S.p.A. και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a ST. S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuoti, 
visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. S.p.A. и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR


